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FOREWORD 
Chuvash is the only written language of the North-West Turkish language 
area that is not Kipchak type; it is a continuation of Volga-Bulgarian 
Turkish and the only representative of the Proto-Bulgarian language with 
the common acceptance of the studies on the subject. Chuvash language, 
which is indispensable for Altay language researches as well as Turkish 
language researches, was previously thought to be a language between 
Turkish and Mongolian, but later studies proved that it was an independent 
Turkish and Altaic language. 

There is an extremely rich literature published on language such as 
Russian, Hungarian, German, Finnish, French and English about Chuvash 
people, whose languages, geography, religious beliefs, and folkloric 
properties have been studied by Western scientific circles for nearly two 
centuries. If various classification attempts and references in some 
language history books are put aside, it can be stated that Chuvash 
researches in Turkey started rather late. However, after the dissolution of 
the Soviet Union, the number of research on Turkic Languages has 
increased rapidly, especially significant studies that focus on Chuvash 
language are written. Today, there are a considerable number of 
postgraduate theses on Chuvash languages and folklore. Scientific interest 
in Chuvash people and Chuvash language currently continues increasing. 
Such that; Turkish and Chuvash researchers maintain intensive academic 
contacts with joint scientific projects. For example, between 2014 and 
2015, a project titled “General Purpose Collection of Chuvash language 
which Spoken in Chuvashia, Tatarstan, Bashkortostan and Southern 
Siberia” was carried out with the participation of Turkish and Chuvash 
scientists under the direction of Prof. Dr. Emine Yilmaz. Perhaps the last 
product of these academic cooperations is the Chuvash File, prepared and 
published by us as the 17th issue of the The Journal of Endangered 
Languages in 2020 and dedicated to the 100th anniversary of Autonomous 
Chuvashia. This work consists of 17 articles, 1 bibliographic compilation 
and 2 portraits selected from that issue, which emerged with the efforts and 
sacrifices of Turkish and Chuvash researchers. 
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I would like to extend my gratitudes to all the authors who contributed to 
this work, to esteemed editors of The Journal of Endangered Languages 
Prof. Dr. Suer Eker and Prof. Dr. Ülkü Çelik Şavk, who supported the idea 
of publishing the Chuvash File as a book, and to Grafiker Publishing for 
their close attention during the printing process. 

Sinan GÜZEL 



SUNUŞ 
Kuzey-Batı Türk dili alanının Kıpçak tipinde olmayan yegâne yazı dili 
Çuvaşça, üzerine yapılan çalışmalardaki ortak kabul ile İdil-Bulgar 
Türkçesinin bir devamı ve Ana Bulgarcanın günümüzdeki tek temsilcisi 
durumundadır. Türk dili araştırmalarının yanı sıra Altay dil araştırmaları 
için de vazgeçilmez olan Çuvaşça, önceleri Türkçe ve Moğolca arasında 
bir dil olarak düşünülmüş, ancak daha sonra yapılan çalışmalarla bağımsız 
bir Türk ve Altay dili olduğunu ortaya koyulmuştur.  

Yaklaşık iki yüzyıldır Batı bilim çevrelerince dilleri, yaşadıkları coğrafya, 
dinî inanışları ve folklorik özellikleri araştırılan Çuvaşlar hakkında Rusça, 
Macarca, Almanca, Fince, Fransızca, İngilizce vb. dillerde yayımlanmış 
son derece zengin bir literatür bulunmaktadır. Çeşitli tasnif denemeleri ve 
bazı dil tarihi kitaplarında yer alan göndermeler dışarıda tutulursa Çuvaşça 
araştırmalarının Türkiye’de oldukça geç bir tarihte başladığı söylenebilir. 
Ancak Sovyetler Birliği’nin dağılmasının ardından, Türkçe değişkeleri 
konu edinen araştırmaların sayısı hızla artmış, müstakil olarak Çuvaşçayı 
odağına alan önemli çalışmalar kaleme alınmıştır. Bugün Çuvaşların dilleri 
ve folklorları hakkında hazırlanmış hiç de azımsanmayacak sayıda bir 
lisansüstü tez varlığı söz konusudur. Çuvaşlara ve Çuvaşçaya duyulan 
bilimsel ilgi günümüzde artarak devam etmektedir. Öyle ki, Türk ve Çuvaş 
araştırmacılar ortak bilimsel projelerle yoğun akademik temaslarını 
sürdürmektedirler. Örneğin 2014-2015 yılları arasında Prof. Dr. Emine 
Yılmaz’ın yürütücülüğünde, Türk ve Çuvaş bilim insanlarının katılımıyla 
“Çuvaş, Tatar, Başkurt ve Güney Sibirya Bölgelerinde Konuşulan 
Çuvaşçanın Genel Amaçlı Derlemi” başlıklı bir proje gerçekleştirilmiştir. 
Söz konusu bilimsel temasların belki de son ürünü ise 2020 yılında 
Tehlikedeki Diller Dergisinin 17. Sayısı olarak tarafımızca hazırlanıp 
yayımlanan ve Özerk Çuvaşistan’ın 100. yıl dönümüne ithaf edilen Çuvaş 
Dosyası’dır. Eldeki çalışma ise Türk ve Çuvaş araştırmacıların gayret ve 
fedakârlıkları ile ortaya çıkan bu sayıdan seçilen 17 telif makale, 1 
bibliyografik derleme ve 2 portreden oluşuyor. 

Bu çalışmanın ortaya çıkmasına katkıda bulunan tüm yazarlara, Çuvaş 
Dosyasının kitaplaştırılması düşüncesinin hayata geçirilmesinde destek 
olan Tehlikedeki Diller Dergisinin saygıdeğer editörleri Prof. Dr. Süer 
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Eker ve Prof. Dr. Ülkü Çelik Şavk’a, kitabın basım sürecinde gösterdikleri 
yakın ilgi nedeniyle Grafiker Yayınlarına şükranlarımı sunuyorum. 

Sinan GÜZEL 



ПРЕЗЕНТАЦИ 
Çурçĕр-хĕвеланăç тĕрĕк чĕлхисен ареалĕнче Кыпчак ушкăнĕпе 
çыхăнман пĕртен-пĕр çыруллă чăваш чĕлхи вăл – тĕпчевсем ирттернĕ 
хыççăн ăсчахсем пĕр-пĕринпе килĕшсе йышăнни тăрăх –Атăлçи 
Пăлхар тĕрĕк чĕлхин тăсăмĕ тата прото-пăлхар чĕлхин тĕп 
представителĕ. Тĕрĕк чĕлхисене кăна мар, Алтай чĕлхисене 
тĕпчессишĕн тe пысăк пĕлтерĕшлĕ чăваш чĕлхине ĕлĕкрех тĕрĕк тата 
монгол хушшинчи пĕр чĕлхе тесе шутланă, анчах кайранхи тĕпчевсем 
вăл хăйне уйрăм Тĕрĕк-Алтай чĕлхи пулнине кăтартса панă. 

Чăваш чĕлхи, çĕрĕ-шывĕ, ĕненĕвĕ тата фольклор уйрăмлăхĕсем 
çинчен хĕвеланăçри наука ушкăнĕсем икĕ ĕмĕре яхăн тĕпчесе 
вырăсла, венгрла, нимĕçле, финла, французла тата акăлчанла çырса 
кăларнă питĕ пуян литература пур. Тĕрĕк чĕлхисине классификацилес 
тĕллевпе пурнăçланă ĕçсенче тата чĕлхе историнe халалланă хăш-пĕр 
кĕнекесенче тĕл пулакан асăнусене шута илмесен, чăваш чĕлхипе 
культурине тĕпчесси Туцире чылай кая юлнă теме пулать. Совет 
союзĕ арканнă хыççăн анчах тĕрĕк чĕлхисене халалланă тĕпчевсен 
шучĕ хăвăрт ӳснипе пĕрле чăваш чĕлхине ятарласа халалланă 
пĕлтерĕшлĕ ĕçсем çырăннă. Хальхи вăхăтра чăваш чĕлхипе фольклорĕ 
çинчен хатĕрленĕ диссертацисем нумайланчĕç. Ăсчахсен чăвашсем 
тата чĕлхине пĕлес интересĕ ÿссех пырать. Турккă тата чăваш 
тĕпчевçисем пĕрлехи ăслăлăх проекчĕсем пурнăçласа тачă çыхăнура 
тăраççĕ. Сăмахран, 2014-2015 çулсенче Эминe Йылмаз профессор 
пуçарнă, Турккă тата Чăваш ученăйĕсем хутшăннă Çuvaş, Tatar, 
Başkurt ve Güney Sibirya Bölgelerinde Konuşulan Çuvaşçanın Genel 
Amaçlı Derlemi [Чăваш Енре, Тутарстанра, Пушкăртстанра тата 
Кăнтăр Çĕпĕрте калаçакан Чăваш чĕлхин пĕтĕмĕшле пуххи] ятпа 
проект пурнăçланнă. Тен, ку академи контакчӗсен юлашки продукчӗ, 
«Çухалас хăрушлăхри чĕлхeсем» альманахăн 17-мĕш кăларăмĕ пулса, 
пирӗн хатӗрлесе пичетлесе кӑларнӑ тата Чăваш автономийĕн 100 çул 
тултарнине халалланнă Чӑваш файлĕ пулат. Чӑн-чӑн ӗҫ Турккă тата 
Чăваш тĕпчевçисем чунтан парăнса вăй хунипе пичетленсе çак 
кăларăмран суйланса илнӗ 17 статья, 1 библиографи тата 2 
портретран тӑрать.  
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Çак кĕнекене кăларасшăн хăйсен вăйне хунă авторсене, Чӑваш файлне 
кӗнеке туса хурас шухӑша ырлакан «Çухалас хăрушлăхри чĕлхeсем» 
альманахăн хисеплĕ редакторĕсем Сюер Экер профессора тата Улькю 
Челик Шавк профессорa, кӗнеке пичечӗ ҫине тимлӗн пӑхнӑшӑн 
Графикер издательствӑна тав тӑватӑп. 

Синан ГЮЗЕЛЬ 

 

 



СИНОПСИС КОНЦЕПТУАЛЬНОЙ 
ПАРАДИГМЫ ИСТОРИИ ПРОТОТЮРКСКОЙ 
ЭТНОЛИНГВОКУЛЬТУРНОЙ ОБЩНОСТИ (I 

ТЫСЯЧЕЛЕТИЕ ДО Н.Э.)

N. İ. YEGOROV / ÇUVAŞ CUMHURİYETİ EĞİTİM ENSTİTÜSÜ

emigulay@mail.ru

Язык значит намного больше, чем просто средство общения.
Язык знает о жизни все. В этом «все» – знание быта,
духа, прошлого, настоящего и прогноз будущего…

Изучение языка приоткрывает тайны,
уже недоступные историкам и археологам,

обнажает корни духовности народа.
Кеннет Хейл

Введение

Переход языкознания в последние десятилетия XX столетия на 
антропологическую, или антропоцентрическую, как ее часто 
называют, парадигму стимулировал быстрое развитие 
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индоиранских (жуны китайских источников) племен сложилась 
огурская этнолингвокультурная общность (ху китайских 
династийных хроник). 

Согласно сложившейся в Китае традиции, все археологические 
культуры «северного края» обычно аффилируются с тем или иным 
классификационным «этнонимическим» термином, 
зафиксированным в письменных источниках. В настоящее время 
многие китайские и отечественные исследователи аффилируют 
археологическую культуру «верхнего слоя Сяцзядянь» с племенами 
группы дунху, располагающуюся к западу от нее культуру ордосских 
бронз – с сюнну (Dashibalov 2009: 265–268), а находившуюся между 
ними культуру юйхуанмяо обычно связывают с шаньжунами – 
«горными воинами». 

Накладывая сведения китайских письменных источников на 
археологическую карту Внутренней Азии, логично заключить, что 
носителями культуры плиточных могил были прототюркские 
племена ди, а памятники ордосской культурно-исторической 
общности были оставлены жунди, позднее получившие от китайских 
хронистов название ху (дунху, линху и проч.). 

Территория формирования прототюркской этнолингвокультурной 
общности скотоводческих популяций явно выраженного 
монголоидного антропологического облика континентального типа в 
I тысячелетии до н.э. охватывал весь Циркумгобийский регион, 
включая северную и южную провинции Внутренней Азии. Именно 
эта обширная область, помеченная сетью памятников культуры 
плиточных могил, и является наиболее вероятной исходной 
прародиной тюркских народов. 

 

ЛИТЕРАТУРА 

Дробышев, Ю.И. (2014). Человек и природа в кочевых обществах 
Центральной Азии (III в. до н.э. – XVI в. н.э.) М.: ИВ РАН. 

Егоров, Н.И. (2017). Избранные труды по этнолингвогенезу и этнической 
истории чувашского народа. Чебоксары: Новое время, 2017. Кн. 1. 
428 с.; Кн. 2. 440 с. 



18  ÇUVAŞ ARAŞTIRMALARI: DİL, KÜLTÜR, EDEBİYAT VE FOLKLOR İNCELEMELERİ 

Кляшторный, С.Г.; Савинов Д.Г. (2005) Степные империи древней Евразии. 
СПб.: Филол. ф-т СПбГУ, 346 с. 

Миняев, С.С. (2007). Дырестуйский могильник. СПб.: Филол. ф-т СПбГУ, 
233 с. 

Миняев, С.С. (1991). “Зона скифского мира на северо-востоке КНР: находки 
и проблемы”. Общество и государство в Китае. М., Вып. XXII. С. 
171-175. 

Миняев, С.С. (1985). “К проблеме происхождения сюнну”. 
Информационный бюллетень международной ассоциации по 
изучению культуры Центральной Азии. М.,. Вып. 9. С. 70-78. 

Миняев, С.С. (1991). “О дате появления сюнну в Ордосе”. Проблемы 
хронологии и истории. Барнаул, С. 108-120. 

Миняев, С.С. (1991). “Раскопки Дырестуйского могильника и основные 
проблемы археологии сюнну”. Древние культуры и археологические 
изыскания. СПб.: ИИМК АН СССР, С. 72–75. 

Санпин, Чен. (2004). “Някои бележки за китайските българи”. Авитохол. – 
София, Бр. 26. С. 43–47. 

Тенишев, Э.Р. (2006). “Введение”. Сравнительно-историческая 
грамматика тюркских языков: Пратюркский язык. Картина мира 
тюркского этноса по данным языка. М.: Наука, С. 5–9. 

Сравнительно-историческая грамматика тюркских языков: Фонетика. М.: 
Наука, 1984. 484 с. 

Сравнительно-историческая грамматика тюркских языков: Морфология. 
М.: Наука, 1988. 560 с. 

Сравнительно-историческая грамматика тюркских языков: Синтаксис / 
Н.З. Гаджиева, Б.А. Серебренников. М.: Наука, 1986. 284 с. 

Сравнительно-историческая грамматика тюркских языков: Лексика. М.: 
Наука, 1997. 800 с. 

Сравнительно-историческая грамматика тюркских языков: Лексика. М.: 
Наука, 2001. 822 с. 

Сравнительно-историческая грамматика тюркских языков: Региональные 
реконструкции. М.: Наука, 2002. 767 с. 

Сравнительно-историческая грамматика тюркских языков: Пратюркский 
язык-основа. Картина мира пратюркского этноса по данным языка. 
М.: Наука, 2006. 908 с. 



СИНОПСИС КОНЦЕПТУАЛЬНОЙ ПАРАДИГМЫ ИСТОРИИ … � N. İ. YEGOROV 19 

Цыбиктаров, А.Д. (1998). Культура плиточных могил Монголии и 
Забайкалья. Улан-Удэ: Изд-во Бурят. гос. ун-та, 289 с. 

Шульга, П.И. (2015). Могильник Юйхуанмяо в Северном Китае (VII–VI вв. 
до н.э.). Новосибирск: Изд-во ИАЭТ СО РАН, 304 с. 

Boodberd P.A. (1936). “The Language of the T’o-Pa Wei”. Harvard Journal of 
Asiatic Studies. Cambridge (Mass.), Vol. 1. № 2. P. 167–185. 

Chen, S. (1998). “Some remarks on the Chinese «Bulgar»”. Acta Orientalia 
Academiae Scientiarum Hungaricae. – Budapest, Vol. 51. № 1–2. – P. 69–
83. 

Chen, S. (2012). Multicultural China in the Early Middle Ages. Philadelphia: 
University of Pennsylvania Press, 2012. – 292 p. 

Clauson, G. (1960). “Turk, Mongol, Tungus”. Asia Major. N.S. London, Vol. 
VIII. Part 1. P. 105–123. 

Dashibabov B.B. (2009). “The Hiongnu archaeology: questioning, the 
connections between, the traditions of the early Mongols and ancient 
Koreans”. The VI Conference on Korean Studies Association of 
Australasia. Sidney. P. 265–268. 

Eberhard, W. (1942). “Çin Kaynaklarına Göre Orta ve Garbi Asya Halklarının 
Medeniyeti (Çeviren M. Mansuroğlu)”. Türkiyat Mecmuası. Ankara: C. 
VII–VIII, sayı: 1: 125–191 s. 

Pritsak, O. (1976). “From the Säbirs to the Hungarians”. Hungaro-Turcica: 
Studies in honor of Julius Németh. Budapest: Joránd Eötvös University. P. 
17–30. 

Pulleyblank, E.G. (1991). Lexicon of Reconstructed Pronuncation: In Early 
Middle Chinese, Late Middle Chinese, and Early Mandarin. Vancouver: 
UBS Press. 497 p. 

Pulleyblank, E.G. (2000). “Tribal confederations of uncertain identity: The 
Hsileng-nu”. Philologiae et Historiae Turcicae Fundamenta. Berlin Vol. 
3. P. 62–65. 

Yegorov, N.İ. (2014). “Orta-Asya Tarihinde Ogur «Protobulgar»ın Dil Kültürü ve 
Devamlılığı”. Dünya Uygarlığı İçinde Türk Uygarlığı: Tarih ve Dil 
Meseleleri Kurultayı: 26–29 Haziran, 2014, Eskişehir, 2014, II cilt: Dil / 
Edebiyat Meseleleri Tebliğleri. S. 124–171.



ЧĂВАШ ГИДРОНИМĔСЕН ПĔЛТЕРĔШ 
УШКĂНĔСЕМ

YEGOROVA ANNA SEMENOVA / ÇUVAŞ CUMHURİYETİ EĞİTİM 

ENSTİTÜSÜ

annaerenar@mail.ru

Шыв-шур ячĕсем – сĕм авалхи сăмахсем, чылай чухне вĕсем çав ятлă 
хуласемпе ялсен ячĕсенчен те аслăрах. Тĕрлĕ вăхăтра тата тĕрлĕ чĕлхе 
материалĕсенчен йĕркеленнĕ пирки гидронимсен пĕлтерĕшне уçса 
парас тесен чĕлхе тата халăх историне аван пĕлмелле, вырăнти 
географи уйрăмлăхĕсене шута илмелле.

Хамăр ĕçре эпир чăваш чĕлхинче шыв-шура ят панин уйрăмлăхĕсене 
тĕпчес, гидронимсен пĕлтерĕш ушкăнĕсене тупса палăртас тĕллев 
лартрăмăр. Тĕллеве пурнăçлас тесе хамăр картотекăри 4 пине яхăн 
гидронима тишкертĕмĕр, çапах та ушкăнсене пайланă чух пĕлтерĕшĕ 
уçăмлă, хальхи чĕлхе материалĕпе тÿрех ăнлантарма пулакан ятсене 
çеç илтĕмĕр.

Шыв-шур ячĕсем ăнсăртран çуралман. Шыв-шура ят паракан çынсем 
чи малтанах географи объекчĕсен тÿрех курăнакан паллăрах енĕсене 
шута илнĕ. Гидронимсенче шыв тĕсĕ, температури, тути, çĕр пичĕн 
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Микулай çăлĕ, Макçăм пĕви), хушаматсенчен (Леонтьев пĕви, 
Петрухинсен çăлĕ, Орлов пĕви), хушма ятсенчен (Сталин пĕви, 
Кăчăрма кÿлли, Ляпак кÿлли), ятпа ашшĕ ячĕн пĕрлешĕвĕнчен (Петĕр 
Васильч çалĕ, Валерий Палч кăлати) йĕркеленнĕ (Егорова 2014: 81-
85). Антропонимсен хăш тĕсĕнчен пулнине кура гидронимсем хăш 
вăхăтра пулса кайнине те пĕлме пулать. Сăмахран, ятпа ашшĕ ячĕн 
пĕрлешĕвĕнчен пулнисем иртнĕ ĕмĕрте сарăла пуçланă. 

Чылай чухне гидронимсем чăваш халăхĕпе çыхăнура пулнă 
халăхсемпе ăрусен ячĕсемпе çыхăнаççĕ (Мишер кÿлли, Пăртас 
Çавалĕ, Çармăс кÿлли). Хушăран шыв-шур ячĕсенче çыхăнура пулман 
халăх ячĕсем те тĕл пулма пултараççĕ. Кун йышши гидронимсем 
чылай чухне хушма ятсенчен пулса кайма пултарнă. Сăмахран, 
Француз çăлĕ ятра этноним хушма ят урлă гидронима куçнă. 

Çапла вара, шыв-шур ячĕсене пĕлтерĕш енчен тишкернĕ хыççăн çакăн 
пек пĕтĕмлетÿсем тума пулать: 

1) шыв-шура ытларах çут çанталăк географи уйрăмлăхĕсене, вăл этем 
пурнăçĕнче мĕнле вырăн йышăннине кура ят панă; 

2) гидронимсене тĕпчени халăх историне, йăли-йĕркине пĕлме 
пулăшать; 

3) шыв-шур ячĕпе унăн пĕлтерĕшĕ чылай чухне тÿр килеççĕ, анчах та 
гидронимăн чăн-чăн пĕлтерĕшĕ яланах çиелте выртман пирки кашни 
ята уйрăм тишкерме тивет. 
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Тăвай районĕнчи Тăрмăш ялĕ икĕ район центрĕ - Канаш хулипе Тăвай 
ялĕ - хушшинче вырнаçнă. Тăвай районĕ çурçĕр енчен Вăрмар 
районĕпе, хĕвеланăç енчен Канаш районĕпе, кăнтăрпа хĕвелтухăç 
енчен Тутарстанпа чикĕленет. Тăрмăш ялĕ Чăваш Республикин Тăвай 
районĕнчи Тăрмăш ял тăрăхне кĕрет. Тăрмăш ял администрацийĕнче 
икĕ ял: Тăрмăш тата Лачкасси. XVI ĕмĕр варринче никĕсленнĕ текен 
халап-хăнар çўрет. Хусана илнĕ хыççăн çак тăрăха Логов (Ольгов) 
хушаматлă улпутсем килсе вырнаçнă теççĕ. Вĕсем чăвашсене унтан 
хĕссе кăларса янă, кăсем Хыркут текен вырăна куçса ларнă. Вăхăт 



38  ÇUVAŞ ARAŞTIRMALARI: DİL, KÜLTÜR, EDEBİYAT VE FOLKLOR İNCELEMELERİ 

Псенарь. Тăрмăш ялĕ варринчи юхан шыв. Халĕ çак ята маннă, 
картăсенчи Тăрмăш шывĕ ята та сахал çын пĕлет, пурте Плотина 
теççĕ. Псенарь ят пĕлтерĕшĕ паллă мар. Элĕк районĕнче ăна çывăх ял 
тата юхан шыв ячĕсем пур: Пиçенер — Чăваш Енĕн Элĕк районĕн ялĕ. 
Вăл Юнтапа ял тăрăхĕ шутне кĕрет. "Пиçенер" гироним — мари 
чĕлхинчен кĕнĕ теме пулать. Çавăн ятлă юханшыв та пур район 
çĕрĕнче. Пиçенер сăмаха чăвашла куçарсан (пиçе ‘хăвăрт’ Ă энгер 
‘шыв’) ‘хăвăрт юхакан шыв’ тенине пĕлтерет 
(https://www.wikiwand.com/cv/Пиçенер). 

Пиçенер ялĕ пирки Чăваш энциклопедийĕнче кĕскен çырсак кăтарнă: 
Пизенеры (http://enc.cap.ru/?tăworld&lnkă1570). 

Инсер (Ушаков, 2008: 17). Пĕлтерĕшĕ уçăмлă мар. Хальхи Тăрмăш 
шывĕн пĕр ячĕ. 

Пшенер (Ушаков, 2008: 17). Пĕлтерĕшĕ уçăмлă мар. Хальхи Тăрмăш 
шывĕн пĕр ячĕ.  

Печер (Ушаков, 2008: 17). Пĕлтерĕшĕ уçăмлă мар. Хальхи Тăрмăш 
шывĕн пĕр ячĕ. 

Тăрмăш таврашĕнчи хăш-пĕр микротопонимсене анчах тишкерсе 
тухма пуçларăмăр. Апла пулин те, кунта халиччен çырăнса юлман, 
пĕлтерĕшне уçăмлатман ятсем сахал мар пулни курăнать. Вĕсемсĕр 
пуçне пĕчĕкрех çырма-çатра, тĕрлĕ çыран. хăртни ячĕсем йышлă. 
Вĕсем мĕнле вăрттăнлăх упранине тĕпчеме пуçланă кăна-ха.  
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0. Giriş

Tarihsel Çuvaşça alanının modern biçimine ait verilerinin ortaya çıkması 
her ne kadar 18. yüzyılın ilk yarısına kadar gitse de bunların i) sözcük 
listeleri, ii) övgü sözleri ve çeviri metinler, iii) dinî metinler ve çeviriler, 
iv) gramer türlerinde olmaları genelde Çuvaş halk edebiyatı, özelde ise 
Çuvaş atasözü yazıcılığı açısından herhangi bir katkı sağlamamaktadırlar. 
Çuvaş Türkçesine ait atasözlerinin ilk örneklerini görebilmek için sonraki 
yüzyılın ortalarını beklemek gerekecekti. Türkoloji ve genel atasözü bilimi 
açısından tarihsel bakıldığında oldukça iyi bir şekilde araştırıldığını 
söyleyebileceğimiz Çuvaş atasözlerinin ilk kayıtlarını 1853’te buluyoruz. 
Ancak bundan evvel belirtilmesi gereken husus, Çuvaşların içinden Çuvaş 
folkloru etnografyası, tarihi ve halk edebiyatı alanlarında ilk yazıları 
kaleme alan kişi ile ilgilidir. Spiridon Mihayloviç Mihaylov, kendisinin de 
ifadesiyle “Çuvaşlar arasından çıkmış olan ilk yazar”dır. Bilimsel anlamda 
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EDİL.: Edilgenlik Eki

EM.: Emir Kipi

ENK.: Enklitik

GGZ: Görülen Geçmiş Zaman

GZ: Gelecek Zaman

HİK: Hikaye Birleşik Zaman

İDE: İlgi Durumu Eki

İST.: İstek Kipi

sy: Sıra Yeri

Soru: Soru Enklitiği

ŞZ: Şimdiki Zaman

T2K: Teklik 2. Kişi

T3K: Teklik 3. Kişi

YDE: Yön Durumu Eki

YET.: Yeterlilik

ZF: Zarf-Fiil
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1. Giriş

Türkçede fiiller; bağlam içinde biçimlenen çeşitli anlamlarıyla, verici 
(gönderen) ve alıcı (dinleyici) arasındaki bilgi alış-verişini 
gerçekleştirebilmekte, kimi zaman da anlamsızlaşarak söz konusu bilgi 
aktarımı içinde bir başka eylemin gerçekleşme biçimini 
tanımlayabilmektedirler. Fiillerin anlamlarından çok işlevlerine atıfta 
bulunan bu son özellikleri ise kök anlamını yitirerek dilbilgiselleşmiş az 
sayıdaki fiilde tanıklanmaktadır. Bu yazıya konu olan Çuvaşça kay-
“gitmek” fiili de mevcut sözlük anlamları dışında Çuvaşçanın sözvarlığına 
katkılar sunan, çeşitli dilbilgisel işlevleri işaretleyen bir biçim olarak 
dikkat çekmektedir. 

kay- sözünün kökeni ve tarihlendirilmesine ilişkin konuların da kısaca 
değerlendirileceği bu çalışmada, temel olarak fiilin sözü edilen dilbilgisel 
kullanımları ile Çuvaşçanın söz varlığına ilişkin katkılarının belirlenmesi 
amaçlanmaktadır. 
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EOÇ Emir Çekiminin Olumsuzu
GÇZ-SFE Geçmiş Zaman Sıfat-Fiil Eki
GGZ Görülen Geçmiş Zaman Eki
GZ-SFE Gelecek Zaman Sıfat-Fiil Eki
İLDE İlgi Durum Eki
İST İstek Çekimi
KVE Kuvvetlendirme Eki
MSD Mastar Eki
OE Olumsuzluk Eki
ÖGZ Öğrenilen Geçmiş Zaman Eki
SAE Sıfatları Adlaştırma Eki
SDE Sebep Durum Eki
ŞGZ Şimdiki-Geniş Zaman Eki
ŞGZH Şimdiki-Geniş Zamanın Hikâyesi
ŞGZO Şimdiki-Geniş Zamanın Olumsuzu
T1K Teklik 1. Kişi [Eki]
T2K Teklik 2. Kişi [Eki]
T3K Teklik 3. Kişi [Eki]
T3K-İYE Teklik 3. Kişi İyelik Eki
VDE Vasıta Durum Eki
YET Yeterlilik Eki
YÖN Yön Durum Eki
ZFE Zarf-Fiil Eki
ZN Zamir n’si
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Кӑçал пирӗн республикӑра тата пӗтӗм ӑслӑлӑх тӗнчинче Раççей паллӑ 
тюркологӗн, Н.И. Ашмаринӑн 150-мӗш çулхи юбилейне палӑртаççӗ. 
Унӑн ӑслӑлӑх ӗçӗсем пирӗншӗн питӗ пӗлтерӗшлӗ, мӗншӗн тесен Н.И. 
Ашмарин чӑваш филологийӗнче ӗçлесе ун аталанӑвӗ валли нумай 
тунӑ. Вӑл 1870 çулта Етӗрне хулинче çуралнӑ. Чулхула гимназийӗнче 
ӑс пухнӑ хыççӑн Мускава кайса Хӗвелтухӑç чӗлхисен (Лазаревский) 
институтне кӗнӗ. Çак институтра пулас ӑсчах араб, перс, турккӑ 
чӗлхисене вӗреннӗ. Н.И. Ашмаринӑн чи паллӑ вӗрентекенӗ Ф.Е. Корш 
академик пулнӑ. Вӑл хӑйӗн вӗренекенне лингвистика ӑслӑлӑхӗн 
никӗсӗсене вӗрентнӗ. Институт пӗтернӗ хыççӑн Николай Иванович 
ӗçлеме Хусана кайнӑ. Унӑн ӗмӗрӗн чи пысӑк пайӗ вара çак хулара 
иртрӗ. Унсӑр пуçне вӑл темиçешер çул Чӗмпӗр тата Баку хулисенче, 
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кĕнеки» тĕрĕк чĕлхине халалланă чи пуян, чи пысăк калăпăшлă 
словарь пулса тухнă, чăваш чĕлхипе ытти тĕрĕк тата алтай чĕлхисен 
çыхăнăвĕн кăткăс ыйтăвĕсене тӗпчесе татса пама пулăшать. Чĕлхеçĕ 
çывăх вăхăтра та, каярахпа та Н.И. Ашмарин словарьне çитекен ĕç кун 
кураймасть пулĕ тесе каланă (Menges 1974: 580–581). 

Америка тĕпчевçи М. Дж. Дрезден чăваш чĕлхи ытти тĕрĕк чĕлхисем 
хушшинче уйрăм вырăн йышăнать тесе кăтартнă. Уралпа Алтай 
серийĕн редакторĕсене Н.И. Ашмаринăн кĕнекине тепӗр хут 
пичетлесе кӑларма шут тытнăшăн мухтаса илнĕ. Çак кĕнеке чĕлхепе 
анчах çыхăнман тет, вăл чăваш халӑхĕпе, унӑн культурипе паллашма 
пулăшать, тесе каланă (Dresden 1969: 829–830). 

Пирĕн çĕршыври тĕпчевçĕсем те словаре пысăк хак панă. Акă мĕн 
каланă ун пирки СССР Наука академийĕн член-корреспонденчĕ С.Е. 
Малов: «Н.И. Ашмарин чăваш сăмахĕсене чĕрĕ калаçуран, кулленхи 
хутшăну пуплешĕвĕнчен, çавăн пекех халăх сăмахлăхĕнчен, вăл 
шутра нумай чухне юмăç-тухатмăш халапĕсемпе кĕллисенчен илнĕ; 
кунашкал сферăсенче чĕлхепе усă курасси халĕ яланлăхах пăрахăç 
пулнă, пирĕн автор вара вĕсене наука валли сыхласа хăварнă» (Малов 
1941: 138; Скворцов 1985: 48).  

Н.И. Ашмарин – чӑваш чĕлхе пĕлĕвĕн никĕслевçи, тĕнчипе паллă 
чĕлхеçĕ, тĕпчевçĕ. Унăн чӑваш чӗлхин грамматикине, чӗлхен 
историйӗне тĕпчесе çырнă ĕçĕсем, халăх сăмахлăхĕн пуххи, «Чăваш 
сăмахĕсен кĕнеки» çивĕчлĕхне паянхи кун та çухатман. 
Н.И. Ашмаринăн пултарулăхне пирĕн çĕршывра кăна мар, унăн 
тулашĕнче те пысăк хак панă. 
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Giriş

Türkiye’de günümüze kadar Çuvaşça üzerine birçok çalışma yapılmıştır. 
Yüksek Öğretim Kurulu Başkanlığı Ulusal Tez Merkezi veri tabanından 
görüldüğü kadarıyla Çuvaşça ve Çuvaş folklor ve edebiyatı özellikle 2016 
yılından sonra her dönem çalışılan bir konu hâline gelmiştir. Bu yazıda 
Çuvaşça ile Çuvaş folklor ve edebiyatı üzerine bu yazıya kadar hazırlanmış 
olan lisansüstü tezler taranmış ve kronolojik olarak söz konusu tezlerin 
içerikleri hakkında ana hatlarıyla tanıtıcı bilgiler verilmeye çalışılmıştır.
Çuvaşlar hakkında az sayıda da olsa dil, edebiyat ve folklor dışında da 
hazırlanmış tezler bulunmaktadır. Bunlar, Durmuş Arık tarafından 
hazırlanan Çuvaşların Dini İnanışları Üzerine Bir Araştırma (2002) adlı

                                                          
� 2020 yılında Tehlikedeki Diller Dergisinin Çuvaş Özel Sayısında yayımlanan “Çuvaşça 
ve Çuvaş Edebiyatı Üzerine Hazırlanmış Lisansüstü Tezler” başlıklı yazı, aradan geçen süre 
göz önünde bulundurularak editörün isteği üzerine tarafımızca güncellenerek yeniden 
düzenlenmiştir.



ЧĂВАШ НАЦИ ĂНĔН АТАЛАНĂВĔ (XX. ĔМĔР 
ПУÇЛАМĂШĔ)

VİTALİY RODİONOV / ÇUVAŞ DEVLET İNSANİ BİLİMLER 

ENSTİTÜSÜ

vitrod1@yandex.ru

Чăваш халăхĕн иртнĕ пурнăçĕнчи пысăк улшăнусене виçĕ паллă ĕçпе 
çыхăнтарса пăхма пулать: чăваш тăрăхĕ Раççейĕн пĕр пайĕ пулса тăнипе 
(1551), чăваш çынни православи чиркĕвĕн тĕнне куçнипе (XVIII ĕмĕрĕн 
40-мĕш çулĕсем) тата Раççейре патша йĕркине пăрахăçа кăларнипе 
(1917). Ку статьяра эпир, тĕпрен илсен, юлашки паллă пулăмпа çыхăннă 
ĕç-пуç пирки калаçăпăр.

XIV ĕмĕрте пăлхарсем (ун чухне вĕсем хăйсене пӳлер тенĕ пулас) тĕн 
енчен икĕ ушкăна пайланса каяççĕ: пĕсĕрменсем (мăсăльмансем) тата 
çăваçсем (халăх тĕнне уякансем, каярах тутар чĕлхин витĕмĕпе чăваш
тесе калама пуçлаççĕ). Пĕрремĕшĕсен ытларах пайĕ хуласенче тӳре-
шарапа тĕн тата ытти хула ĕçĕпе, иккĕмĕшĕсем вара ялсенче çĕр ĕçĕпе 
тăрмашса, чӳксем ирттерсе тата киреметсене упраса 
пурăннă(Родионов 2017: 254-266).

XVI-XVII ĕмĕрсенче чăваш халăхĕн традицилле сăнĕ-сăпачĕ 
(культурипе йăли-йĕрки), унăн этнографи ушкăнĕсем (анат 
енчисемпе анатрисем тата турисем), этнотерриторийĕ çирĕпленсе 
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çамрăккисем те – тивĕçеççĕ. Хăрушă самана тапранса каять… Çак 
синкерлĕ пăтăрмахсем пĕтĕмпех большевиксен пăлхавăрĕ хыççăн 
пуçланаççĕ. Класс кĕрешĕвĕн ячĕпе витĕнсе Раççейри пур халăха та 
пайласа-хирĕçтерсе яраççĕ. Çав ӳкерчĕк чăваш çыравçисен хушшинче 
те аван курăнать. 

XX ĕмĕрĕн малтанхи çирĕм çулĕнче чăваш халăхĕ чăмăртанса, 
цивилизацире хăйĕн вырăнне тупнă наци пулса çитет: унăн тĕрлĕ 
социаллă сийĕсем уйрăм партисене ушкăнланаççĕ, чăвашла хаçат-
кĕнеке тухсах тăрать, наци идейи палăрса çитет. Тăван чĕлхепе 
шкулшăн пынă кĕрешӳ юлашкинчен наци автономийĕ, республики 
йĕркелесе ярасси патне илсе çитерет. Çак ирĕклĕхпе пĕр танлăх çулне 
1917 çулта пулса иртнĕ нарăс тата юпа уйăхĕнчи пăлхавăрсем те уçса 
пыма майсем туса панă. 

 

ЛИТЕРАТУРА 

Комиссаров, (Вантер) Г.И. (2014). Суйласа илнĕ хайлавсем. Пĕрремĕш 
кĕнеке. Шупашкар; Çĕнĕ вăхăт. 246 с. 

Родионов, В.Г. (2008). Чăваш литератури. 1917-1930-мĕш çулсем. 
Шупашкар: Чăваш кĕнеке издательстви. 430 с. 

Родионов, В.Г. (2017). Чувашский этнос: исследования по этнологии и 
мифопоэтике. Чебоксары: Чувашский государственный институт 
гуманитарных наук. 324 с. 

Юман, М. (1997). Суйласа илнисем. Шупашкар: Чăваш кĕнеке издательстви. 
543 с. 

 



ТИПОЛОГИЯ ЖЕНСКОГО КОСТЮМА 
ЧУВАШЕЙ (НА ПРИМЕРЕ ГОЛОВНОГО 

УБОРА ХУШПУ)

YE. A. YAGAFOVA / SAMARA DEVLET SOSYAL-PEDAGOJİ 

ÜNİVERSİTESİ

yagafova@yandex.ru

Комплексы традиционного женского костюма рассматриваются
исследователями при этнографической дифференциации народа 
достаточно широко и давно (Крюкова 1956; Козлова 1978; Молотова 
1992 и др.). При этом проводится структурно-типологический анализ 
компонентов костюма и его деталей, основанный на выявлении их 
формально-морфологических признаков и структурных связей между 
ними (Крюков 1984). Наиболее значимыми критериями для 
типологии костюма является определенное сочетание деталей, а для 
последних – материал, крой, форма, декор, размеры. 
Типообразующими признаками являются форма, материал и техника 
изготовления. При выделении же подтипов и вариантов следует 
учитывать также особенности структуры, размер, декор, цвет
(Заднепровская 1992: 25). 

В чувашской этнографии традиционный костюм, особенно женская 
одежда, также используются при характеристике особенностей 
этнографических групп наряду с другими культурно-языковыми 
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навершием. Его родиной, видимо, следует считать, Привияжье и 
Западное Закамье, откуда он распространился в Восточное Закамье, 
Заволжье и Приуралье (прибельский бассейн).  

Представляется интересным сопоставление чувашских хушпу с 
аналогичными головными уборами татарских женщин кашпау, 
типология которых представлена в работе С.В.Сусловой и 
Р.Г.Мухамедовой (Суслова, Мухамедова 2000: 166-167). Кашпау был 
распространен у татар в Волго-Окском междуречье, а именно у 
молькеевских кряшен (вариант 1), сопоставимый с низовым хушпу 
(II. 2.б), у мишарей Корсунского уезда (вариант 2), имеющий 
аналогии с хушпу «саратовских» и бузулукских чувашей (II. 3. б, г), 
у мишарей Пензенского уезда (вариант 3), соотвествующий хушпу 
подлесных анатри (II. 3. а). Кроме этого у татар Заказанья бытовала 
монетная шапка на каркасной основе в виде конуса – такыя бурек, 
которую можно соотнести с чувашскими хушпу на твердой основе.  

Типологическое сходство чувашского хушпу с женскими головными 
уборами народов Урало-Поволжья и Центральной Азии, указывает, 
вероятно, на генетические и историко-культурные связи чувашей с 
этими этническими общностями. Вариативность хушпу 
свидетельствует о его эволюции в ходе формирования генетических 
и территориальных этнографических групп чувашей и служит одним 
из характерных признаков их культуры.  

 

РИСУНКИ 

Рис. 1. Головной убор с хушпу средненизовых чувашей. Фото Г.Н. Иванова-
Оркова. 2015: Wikipedia: URL: 
https://ru.wikipedia.org/wiki/Файл:Головной_убор_чувашской_женщи
ны_хушпу._XIX_век._Средненизовая_этнографическая_группы_(ана
т_енчи).jpg 

Рис. 2. Костюм чувашей приикской территориальной группы (фрагмент). С. 
Семено-Макарово Ермекеевского района Республики Башкортостан . 
Фото Е.А. Ягафовой, 2002 г. 
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Рис. 3. Костюм чувашей Самарской Луки (фрагмент с хушпу). С. Никольское 
Безенчукского района Самарской области. Фото Г.Н. Иванова-
Оркова. 1995 г.: Николаев и др. 2002. С. 247. 

Рис. 4. Костюм чувашей с хушпу буинских чувашей. с. Бюрганы Буинского 
района Республики Татарстан. Фото Е.А. Ягафовой. 2002 г. 

Рис. 5. Костюм чувашей с хушпу тетюшских чувашей. с. Богдашкино 
Тетюшского района Республики Татарстан. Фото Е.А. Ягафовой. 2002 
г. 

Рис. 6. Костюм низовых чувашей (подлесная подгруппа; вид сзади): 
Николаев и др. 2002. С. 141. 

Рис. 7. Костюм чувашей приволжской группы (фрагмент): Николаев и др. 
2002. С. 238. 

Рис. 8. Хушпу чувашей тенеевского куста (с. Теняево Федоровского района 
Республики Башкортостан). Фото Е.А. Ягафовой. 2003 г. 

Рис. 9. Костюм бузулукских чувашей (фрагмент с хушпу): Николаев и др. 
2002. С.269. 

Рис. 10. Головной убор с хушпу закамских чувашей . с. Девлезеркино Челно-
Вершинского района Самарской области. Фото А.Н. Жирнова. 2016 г. 

Рис. 11. Костюм заволжских чувашей (фрагмент). С. Рысайкино 
Похвистневского района Самарской области. Фото Е.А. Ягафовой. 
1996 г. 

Рис. 12. Костюм прибельских чувашей (фрагмент). С. Мраково 
Гафурийского района Республики Башкортостан. Фото Е.А. 
Ягафовой. 2004 г. 

Рис. 13. Хушпу прибельских чувашей (веселовский вариант). С. Новоселка 
Федоровского района Республики Башкортостан. Фото Е.А. 
Ягафовой. 2003 г. 
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Чăваш Республикине 2035 çулчченхи тапхăрта аталантарас енĕпе
2018 çулхи çĕртме уйăхĕнче йышăннă стратегире Чăваш Республикин
вăрах вăхăтлăх пысăк тренчĕсене, аталанăвĕн пĕлтерĕшлĕрех çул-
йĕрне тата пуласлăхĕн сăн-сăпатне палăртнă. Стратегире çырнă тăрăх, 
хальхи экономика аталавăне çын хаклăхĕ вăй парать. Пурте пĕлет: 
индустри аталаннă обществăна малалла талпăнма хистекен чи
пĕлтерĕшлĕ вăй çын хаклăхĕ пулса тăрать. Вăл çут çанталăкран та, 
пухнă укçа-тенкĕрен те хăватлăрах. «Çын хаклăхĕ» терминпа
пирвайхи хут 1961 çулта Теодор Шульц усă курнă: «Çын хаклăхĕ тени
анлă ăнланас пулсан экономика аталанăвĕн, общество тата çемье
аталанăвĕн ресурс пайне, пĕлĕве, ăс-тăн тата управлени ĕçĕн
инструментарине, пурнăç тата ĕç вырăнне тытса тăракан тухăçлă 
производство факторне пĕлтерет; çавна май производствăн пайталлă 
тата тĕрĕс аталану факторне тивĕçтерекен çын хаклăхне вăй парса
тăма пулать» (Лысков 2009: 11).



198  ÇUVAŞ ARAŞTIRMALARI: DİL, KÜLTÜR, EDEBİYAT VE FOLKLOR İNCELEMELERİ 

Ҫĕмĕрлере тупнă. Унта пĕчĕк хула условийĕнче ĕҫлекен нумай 
профильлĕ вĕренӳ учрежденине хута янă. Ку учрежденире ачасен 
тĕслĕхлĕ виҫĕ коллективĕ, ҫамрăксен инновациллĕ пултарулăх 
центрĕ, ҫарпа патриотизм ăс пару центрĕ т. ыт. те вырнаҫнă.  

Ачасен тĕпчев пахалăхне уҫса панă ҫĕрте хăйсен тӳпи пысăк пулнине, 
пирĕн шухăшпа, шкул ачисен ăслăлăхпа практика конференцисем 
кăтартаҫҫĕ. Чăваш Енре 20 ҫул ытла ĕнтĕ «Экселсиор» ăслăлăхпа 
практика конференцийĕ, «Пысăк Атăлăн яш ӳсĕмĕ» фестиваль 
конференци ирттереҫҫĕ, шкул умĕнхи ачасем тата кĕҫĕн класра 
вĕренекенсем валли – «Эп – тĕпчевҫĕ» конкурс. Конференцисем 
йĕркелесе ирттерес енĕпе пуян йăла Шупашкарта, Ҫĕнĕ Шупашкарта, 
Канашра, Ҫĕмĕрлере тата ытти муниципалитетсенче пур. 

Ку мероприятисене ирттернĕ ҫĕре шкул педагогĕсемпе пĕрле аслă 
шкул преподавателĕсем хутшăнаҫҫĕ. Паллах, ҫамрăк тĕпчевҫĕсен 
хастар ĕҫне республикăн ăслăлăх обществи ертсе пыма тивĕҫлĕ, 
анчах, шел пулин те, ку обществăна хальлĕхе туман-ха.  

Вĕренĕвĕн стратеги тĕллевĕсене Раҫҫей Федераци Президенчĕн 2018 
ҫулхи ҫу уйăхĕн 7-мĕшĕнче 204-мĕш номерпа кăларнă «Раҫҫĕй 
Федерацийĕн 2024 ҫулччен аталанăвĕн наци теллевĕсемпе стратеги 
задачисем» Указĕнче палăртнă. Указпа килĕшӳллĕн нацин «Вĕренӳ» 
проектне хатĕрленĕ. Унăн ăнăҫăвĕ регионсенче тĕллев лартса хастар 
ĕҫленинчен те нумай килет. Йывăрлăх пур пулин те, регинсенче, 
вĕренӳ тытăмĕ тухăҫлă ĕҫлеме мĕн кирли, тăтăш вĕренӳ валли мала 
туху условийĕ туса халăхăн пурнăҫ пахалăхне ӳстерме мĕн кирли 
пиҫĕхсе ҫитнĕ. 
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Рубеж XX-XXI вв. характеризуется кардинальными для России 
изменениями в сфере политики, социальных институтов, культуры. 
Происходит перестройка общественного сознания, формулируется 
новая этика, так или иначе отразившаяся на театрально-
драматургических процессах указанного периода. В истории 
развития региональной драматургии он ознаменован поисками в 
идейно-эстетическом плане, обновлением художественного 
сознания, экспериментами в отношении сюжетно-композиционного 
построения, разнообразием характеров и образов и т.п. (Антонов 
2015: 194).

Чувашская драматургия вплоть до конца 1980-х гг. официально 
оставалась традиционно «советской». В конце ХХ в. драматурги 
более старшего поколения, не сумев найти себя в новой реальности, 
отошли от драмы (Г. Краснов, Н. Терентьев, Г. Терентьев, М. Юхма, 
А. Угольников, И. Кузьмин и др.). Этим можно объяснить тот факт, 
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бытовая драмы. Трагическое как эстетическая категория ощущается 
в нравственно-психологических, философских, исторических пьесах. 
Переживают подъем чувашские пьесы национально-исторической 
проблематики, они, безусловно, свидетельствовали об углублении 
процесса художественного познания истории народа.  
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Умĕн калани

Статьяра эпир çанталăк сăнавĕсемпе (паллисемпе) тĕлĕксене
тишкерместпĕр, урăхла каласан – вĕсене ĕненўсемпе чарусенчен
тĕллевлĕн уйăратпăр. Çав вăхăтрах вĕсен никĕсĕнче те ĕненў тăнине 
хирĕçлеме май çук. Çанталăк сăнавĕсенчен: Атăл кĕркунне ир шăнсан 
тепĕр çул тырă начар пулать (ЧПГĂИ ĂА I: 102: 301); Аслă çăварни 
кунĕ юр çусан мăйăр пулать (Смоленский, 1894: 201). Кунта виçĕ ĕç 
куратпăр: сăнаса пыни, сăнанине пурнăçра тĕрĕслени, тĕрĕсленĕ 
хыççăн ĕненме пуçлани. Тĕлĕксенчен: Ют çын сысни килсе кĕрсен 
çын чирлет теççĕ (ЧПГĂИ ĂА I: 650); Çăхан курсан нумай 
пурăнассине пĕлтерет (ЧПГĂИ ĂА: III: 2227: 292). Кунта та виçĕ ĕç: 
курни, пурнăçра тĕрĕслени, ĕненме пуçлани. Ĕненўсемпе чарусенчен: 
Чўклеме пăтти çимесен Турă çилленет те мĕнле те пулин айăп 
тăвать (ЧПГĂИ ĂА I: 650); Чашăк-тирĕк каçхине çумасăр хăварма 
юрамасть – шуйттан çулать теççĕ (Федотова, 2009: 250). Çак икĕ 
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Пĕтĕмлетў 

1. Чăваш халăх сăмахлăхĕнче ĕненўсемпе чарусем жанр шайĕнче 
хăйсене тивĕçлĕ вырăн йышăнаççĕ; 

2. Ĕненўпе чару тĕслĕхĕсене XIX ĕмĕртех пухма пуçланă, XX ĕмĕрĕн 
пĕрремĕш чĕрĕкĕнче паллă тĕпчевçĕсем Николай Никольский, 
Николай Ашмарин тата ыттисем пин-пин тĕслĕх пуçтарнă. 

3. Совет саманинче ĕненўсемпе чарусене пичетлемен те, тĕпчемен те, 
80-мĕш çулсен варринче ушкăнлас ыйтăва хускатнă, анчах çак ĕçе 
туллин туса çитереймен. 

4. Автор çак паремисен ушкăнлавне сĕнет, вĕсен пĕр йышне чăваш 
фольклористикинче пĕрремĕш хут ĕненў-халап тесе пайăрлать. 

5. Ĕненўсемпе чарусен пысăк пайĕ тĕрлĕ халăхăн пĕрешкел пулнине 
палăртмалла. 

  

СПИСОК ЛИТЕРАТУРЫ 

Абукаева, Л.А. (2018). Запреты в системе воззрений мари. Йошкар-Ола: 
РИЦ Марий. ун-та, 204 с. 

Антипина, Егоров (2018). Чувашская мифология. Чебоксары: Чуваш. кн. изд-
во, 591 с. 

Ашмарин, Н.И. (1928–1950). Словарь чувашского языка. Чăваш сăмахĕсен 
кĕнеки. Вып. I–ХVII. Казань–Чебоксары. 

Борисов, А.Г. (1972). Устно-поэтическое творчество мордовского народа. 
Эрзянская свадебная поэзия. Саранск: Мордов. кн. изд-во, 471 с. 

Вишневский, В.П. (2004). «О религиозных поверьях у чуваш». Письменная 
культура раннего просветительства. Чебоксары: Изд-во Чуваш. ун-
та, 2004, с. 177–192. 

Ендеров, В.А. (2004). «О проблемах классификации чувашских паремий». 
Ашмаринские чтения: материалы межрегиональной научной 
конференции. Чебоксары: Изд-во Чуваш. ун-та, с. 245–254. 

Золотницкий, Н.И. (2007). Корневой чувашско-русский словарь. Избранные 
труды. Чебоксары: изд-во Чуваш ун-та, с. 159–303.  



ЧĂВАШ ХАЛĂХ СĂМАХЛĂХĔ: ĔНЕНЎСЕМПЕ ЧАРУСЕНЕ ТĔПЧЕС ЫЙТУСЕМ • ALEKSEY LEONT’YEV  231 

Ильина, Г.Г. (2014). «О некоторых особенностях чувашских малых жанров». 
Перспективы развития науки и образования. Сборник научных 
трудов по материалам Международной научно-практической 
конференции. Часть 2. Тамбов: Изд-во ТРОО «Бизнес-Наука-
Общество, с. 49–50. 

Комиссаров, Г.И. (1989). «Чăваш фольклорĕпе литература вĕрентĕвĕ». 
Чăваш халăх сăмахлахĕ. Тĕпчевсемпе текстсем. Шупашкар: 
ЧЛИЭНТИ, 1989, с. 6–45.  

Магницкий, В.К. (1881). Материалы к обўяснению старой чувашской веры. 
Казань: Тип. Импер. ун-та, 268 с. 

Магницкий, В.К. (1888). Нравы и обычаи в Чебоксарском уезде. 
Этнографический сборник. Казань: Тип. Губ. прав., 118 с. 

Месарош, Д. (2000). Памятники старинной чувашской веры. Чебоксары: 
ЧГИГН, 360 с. 

Михайлов, С.М. (1972). Труды по этнографии и истории русского, 
чувашского и марийского народов. Чебоксары: Чуваш. кн. изд-во, 423 
с.  

Никольский, Н.В. (1904). «Программа для собирания сведений о чувашах». 
Известия по Казанской епархии, 3, с. 63–72. 

Никольский, Н.В. (1919). «Вопросник по народному творчеству». Основы 
инородческого просвещения, Казань, с. 30–50. 

Никольский, Н.В. (1921). Творчество чуваш. Казань: ИОАИЭ, т. XXXI, вып. 
1, с. 77–86. 

Никольский, Н.В. (1958). «О пословицах чувашского народа». Вопросы 
языка и литературы. Ученые записки ЧНИИ, вып. XVIII, Чебоксары, 
с. 120–143. 

Одюков, И.И. (1985). «Авалхи ĕненўсем». Ялав, 9, с. 26–27. 

Пермяков, В.Л. (1988). Основы структурной паремиологии. М.: Наука, 234 с. 

Родионов, В.Г. (1982). «Вопросы жанровой классификации чувашского 
фольклора». Чувашский фольклор. Специфика жанров. Чебоксары: 
НИИЯЛИЭ, с. 150–170. 

Родионов, В.Г., Ендеров В.А. (2004). Чăваш халăх сăмахлăхĕ. Лекцисен 
курсĕ. Шупашкар: Чăваш ун-чĕн изд-ви, 294 с. 



232  ÇUVAŞ ARAŞTIRMALARI: DİL, KÜLTÜR, EDEBİYAT VE FOLKLOR İNCELEMELERİ 

Родионов, В.Г. (2006). «Вопросы жанровой классификации чувашского 
фольклора». Этнос. Культура. Слово. Чебоксары: Изд-во Чуваш. ун-та, 
с. 3–53. 

Сбоев, В.А. (1865). Чуваши: их происхождение, язык, обряды, поверья, 
преданья и пр. Этнографическое исследование, посвященное 
чувашам. М.: типография С. Орлова, 188 с. 

Сидорова, Е.С. (1978). «Сăнавсемпе паллăсем, тĕшмĕшсем». Чăваш 
литературоведенийĕн ыйтăвĕсем. Тĕпчев ĕçĕсем. 82-мĕш каларăм. 
Шупашкар: Чăваш АССР Министрсен Совечĕ çумĕнчи ЧЛИЭНТИ, 
1978, с. 115–124. 

Сидорова, Е.С. (1984). «Ваттисен сăмахĕсемпе каларăшсем, сăнавсемпе 
паллăсем, тупмалли юмахсем». Чăваш халăх сăмахлăхĕ. V том. Вак 
жанрсем. Шупашкар: Чăваш кĕнеке изд-ви, с. 5–21. 

Смоленский, А.В. (1894). Чувашские приметы о погоде и ее влиянии на 
хозяйство. Казань: ИОАИЭ, т. 13, вып. 3, с. 147–221. 

Тимофеев, Г.И. (1972). Тăхăрьял. Шупашкар: Чăваш кĕнеке изд-ви, 431 с. 

Федотова, Е.В. пухса хатĕрленĕ (2009). Чăваш халăх пултарулăхĕ. Сăнавсемпе 
ĕненўсем. Тĕлĕксем. Шупашкар: Чăваш кĕнеке изд-ви, 383 с. 

Фукс, А. (1840). Записки о чувашах и черемисах Казанской губернии. Казань: 
Тип. Казан. Импер. ун-та, 329 с. 

ХФУ ĂБ – Хусан федераци университечĕн Ăслăлăх библиотекин Сайра ал 
çырусемпе кĕнекесен пайĕ. 

ЧПГĂИ ĂА – Чăваш патшалăх гуманитари ăслăлăхĕсен институчĕн Ăслăлăх 
архивĕ: I пай, 28 уп., 305 с.; 7 уп., 355 с.; 75 уп., 84 с.; 102 уп., 301 с., 
306 с., 310 с.; 138 уп., 441 с.; 159 уп., 395–396 с.; 215 уп., 517 с.; 240 
уп., 7 с.; 247 уп., 173 с.; 327 уп., 119 с.; 358 уп., 157 с.; 650 уп.; III п., 7 
уп., 33 с.; 19 уп., 130 с.; 311 уп., 673 с.; 311 (3) уп., 874 с.; 311 (4) уп., 
932 с.; 349 уп., 2 с.; 435 уп., 159 с.; 643 уп., 76 с.; 751 уп., 167 с., 168 
с.; 2227 уп., 36 с., 292 с.; IV п., 11 уп., 306 с. 

ИНТЕРНЕТРАН 

http://www.Ural-Tatar (Шырав кунĕ: 2020 ç. нарăсан 14-мĕшĕ). 

http://www.kultur.gov.tr (Шырав кунĕ: 2020 ç. нарăсан 14-мĕшĕ). 

https://www.km.ru/front-projects/russkie-prazdniki (Шырав кунĕ 2020 ç. 
нарăсăн 15-мĕшĕ).  



БОРИС ЧИНДЫКОВ ТАТА ЧĂВАШ 
КУЛЬТУРИ

V. V. NİKİFOROVA / ÇUVAŞ DEVLET İNSANİ BİLİMLER ENSTİTÜSÜ

vera.nickiforova@yandex.ru

Хальхи чăваш культуринче Борис Чиндыков пултарулăхĕ хăйне 
евĕрлĕхпе, нумай енлĕхпе уйрăлса тăрать. Тĕрлĕ вăхăтра вăл Чӑваш 
Республикин писателӗсен союзӗн литература консультанчӗ тата 
«Тӑван Атӑл» журналӑн литература тишкерӗвӗпе публицистика пайӗн 
пуҫлӑхӗнче ĕçленĕ (1985–1988-мӗш çулсем). «Аван-и» (1990–1994) 
хаçат учредителĕпе редакторĕ пулнă, «Реклама и объявления» (1992–
1993, каярах «Почтовый экспресс» ятпа тухса тӑма пуçлать) хаҫатсем 
кӑларнӑ, «Лик Чувашии» (1994–1997) журнала йĕркелесе яраканни 
тата редакторĕ пулнă, Чуваш.ру сайта уçнă. «Чӑваш рекламин чи 
талантлӑ креаторӗ тата копирайтерӗ шутланать» – тенĕ ун пирки 
интернетра («Ирĕклĕх» страници, 2017). Кирек епле ĕçе пуçăнсан та, 
вăл ăна урăхла, çĕнĕлле йĕркелет, ыттисене тĕлĕнтермелли мĕн те 
пулин туртса кăларать. Юлашки тĕслĕхсенчен пĕри – «Тăван ен» 
хаçат проекчӗ. Хаçатӑн тӗп редакторӗ пулнӑ май (2009–2010), вӑл ӑна 
пӗр район хаçатӗнчен республикипех сутӑнакан «Шупашкар ен 
хаҫачӗ» туса хунӑ.
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«халиччен курма хăнăхнă пулăмсене çĕнĕ куçпа пăхса хаклама 
пикенни те, сăнарсене хăйне евĕрлĕ тума тăрашни те» курать (Утăм, 
1988: 2). Чăваш литературипе культуринче ку авторсем каярах пурте 
палăрнă. Юлашки çулсенче çыравçă ытти çыравçăсен пултарулăхне 
кун çути кăтартас тĕлĕшпе нумай ĕç турĕ. Вăл тăрăшнипе А. Медведев 
(«Чун хыпса ҫунсан», 2018), И. Дмитриев («Хӗрӗх чалӑш хӗрлӗ ту», 
2019) хайлавĕсем уйрăм кĕнекен пичетленсе тухрĕç.  

2015–2016-мĕш çулсенче Б. Чиндыков «Чувашский рассказ» (Чăваш 
калавĕ) ярăмпа икĕ кĕнеке пухса кăларать Пĕрремĕшĕнче, «Дети леса» 
(Вăрман ачисем) томра, автор чăваш калавĕн чи илемлĕ тĕслĕхĕсене 
суйласа илнĕ, вĕсен вырăсла куçарăвĕсене пичетленĕ. Кĕнекере XIX–
XXI ĕмĕрсенче палăрнă 39 прозаикĕн калавĕсем кун çути курнă. Ку 
кăларăм чăваш литературишĕн питĕ пĕлтерĕшлĕ пулнине тÿрех 
асăрхарĕç критиксем: «Туллилĕх, куçарусен шайĕ, эстетикăпа 
илемлĕх туйăмĕ, çирĕп алăпа хăюлăх (тен, теветкеллĕх те), ăслăлăх 
шайĕ (литература тĕпчевçисемшĕн паха тĕслех)…» (Артемьев 2016). 
Ку ярăма чăваш прозипе ытти халăх вулаканĕсене паллаштарас 
тĕллевпе йĕркеленĕ. Иккĕмĕш томĕ «Родные берега» (Тăван 
çырансем) ятлă. Унта вырăсла çырнă 55 калав кĕнĕ. Авторĕсем – 
Чаваш Республикинче тата ытти регионсенче пуранакан вырăсла 
çыракан прозаиксем. Çакнашкал кăларăм ку таранччен пулманччĕ-ха.  

Чиндыков пултарулăхĕн тепĕр енĕ вăл – куçару ăсталăхĕ. Туркăлларан 
(Н. Хикмет), акăлчанларан (О. Уальд), вырăсларан чăвашла куçарать, 
чавашларан тата туркăлларан – вырăсла.  

2018-мĕш çулта Мускавра хальхи проза антологийĕ пичетленнĕ 
(«Современная литература народов России: Проза / Антология). Унта 
кĕме тивĕç пулнă чăваш прозикĕсенчен пĕри – Борис Чиндыков.  

Пĕтĕмлетсе каласан, Борис Чиндыковăн хăйне евĕрлĕ пултарулăхĕ 
чăваш культуринче чăннипех те пĕлтерĕшлĕ вырăн йышăнать.  
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Паян, чăваш халăхĕн пуласлăхĕпе унăн тĕлĕнмелле пуян культурин 
шăпи пирки тĕрлĕрен калаçусем пынă вăхăтра, А.П. Хузангай пĕр 
статьяра çырнине аса илни питĕ вырăнлă: «Смутное время, которое 
мы переживаем, заставляет перечитывать «старые книги», они 
очищают сознание от «ложных и лживых, пустых и выветрившихся 
слов, формул и понятий» (Хузангай 2003: 211). Чăнах та, темиçе ĕмĕр 
каяллах çырнă текстсене вуласан тепĕр чух куç уçăлсах кайнăн 
туйăнать. Калăпăр, акă, тĕрĕк халăхĕн чаплă çар пуçĕ Кӳль текĕн 
вилнĕ ятпа лартнă чул палăк çинчи текстра çапла каланă: «Когда было 
сотворено вверху голубое небо (кöк тенгри) и внизу бурая земля, 
между ними были сотворены сыны человеческие, Над сынами 
человеческими воссели мои предки Бумын-каган и Истеми-каган 
<…> Небо (Тенгри) и священная Земля-Вода (Çĕр-Шыв) тюрков так 
сказали: «Да не погибнет народ тюркский, народом пусть останется» 
(Малов 1951: 36-37). Ку текста 732 çултах хайланă пулнă. VIII
ĕмĕртех тĕрĕксен мăн аслашшĕсем халăхăн пуласлăхĕ пирки 
шухăшласа çапла çырнă, тĕрĕк чĕлхиллĕ йăх пĕтмессе çирĕп шанса 
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халăхăн вуншар ĕмĕр хушшинчи кун-çулĕ, йăли-йĕрки, вăрçи-харçи, 
хула таврашĕ, ар-паттăрсем т. ыт. те. ярăмланса ӳкерĕннĕ.  

Çапла вара, Геннадий Юмарт сăвви-поэмисенче куç умне 
йăхташăмăрсен сĕм авалхи тĕнчи панорамăллăн тухса тăрать те 
паянхи вулаканра темле мăнаçлăх çуратать, çак тĕрлĕ пуян ăс-хакăллă 
халăх Турă пилĕпе малалла та пурăнĕ-ха текен шухăша çирĕпленме 
май парать. Çакăнта Н.А. Бердяев каланине аса илес килет: «Народ 
должен быть, должен хранить свой образ, должен развивать свою 
энергию, должен иметь возможность творить свои ценности» 
(Бердяев 1918: 107) Пирĕн шутпа, Г.Ф. Юмарт пултарулăхне шăпах 
чăваш чунне (Чăваш Шульăшне) аталантаракан, халăх сăнне упракан, 
ăна пурăнма вăй-хăват паракан ăс-хакăл поэзийĕ (духовная поэзия) 
шутне кĕртмелле те. 
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Giriş

Çuvaşça adıyla ilk dil verilerinin ortaya çıktığı 18. yüzyılın ikinci 
çeyreğinden39 20. yüzyılın başlarına kadar olan süre, modern Çuvaş 
edebiyatının temellerinin atıldığı süreç olarak kabul edilmektedir. 
Çoğunlukla misyonerlik faaliyetlerine dayalı olarak Çuvaşça dinî 
metinlerin ortaya çıkması, Çuvaşça sözlüklerin ve modern Çuvaş 
alfabesinin oluşturulması, yazılı edebiyatın kuruluşunda model alınacak 
edebî eserlerin Çuvaşçaya çevrilmesi, söz konusu sürecin önemli 
aşamalarını meydana getirmektedir (Bayram 2012; 2018a). Bu süreçteki 
en belirleyici etkenin, İ. Ya. Yakovlev’in İlminskiy sistemi üzerine inşa 
ettiği Simbir Çuvaş Öğretmen Okulundaki faaliyetleri olduğunu söylemek 
yanlış olmayacaktır.40 Bütün bu faaliyetlerin sonucunda 1908 yılında 

                                                          
39 18. yüzyıla ait Çuvaşça dil verileri için bk. Durmuş 2009a; 2009b; 2014.
40 İ. Ya. Yakovlev ve faaliyetleri için bk. Arık 2012; Güzel 2014, 2016; Bayram 2019.
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araştırma yapanların daima göz önünde bulundurması gereken bir konuyu 
hatırlatmasıdır. Rus hâkimiyeti altında yaşayan Türk boylarıyla ilgili 
kaynakların kullanımında son derece dikkatli olunması elzemdir. Burada 
kastedilen sadece orijinal kaynakların kullanımı da değildir. Yazımızın 
konusunu oluşturan şiirden yola çıkarak Çuvaşlar örneğinde gördüğümüz 
gibi bir edebiyat metni bile sadece devlet organlarının değil, öncelikle 
müellifinin sansür mekanizmasından geçmek zorundadır. Aksi takdirde 
eser ya hiçbir zaman gün yüzü göremeyecek ya da müellifinin başına 
büyük işler açacaktır. V. G. Rodionov, Lebedev’in bu şiiri “Ruslaşmış bir 
kâtip”e mâl etmesi hakkında şu yorumu yapar: “Kaysa şırǐr unta vırĭslannǐ 
vulĭs tiyekne, tupıyǐr-i!” [Gidip arayın orada Ruslaşmış belde kâtibini, 
bulabilecek misiniz?] (2006: 187). Dolayısıyla otosansür, Rus hâkimiyeti 
altındaki bölgelerde yazarların hem eserini hem de kendini korumak için 
başvurdukları bir yöntem olarak belirmektedir. Buna ilave olarak söz 
konusu coğrafya üzerinde tarihsel süreçlerin ele alınması sırasında tarih 
biliminin birincil kaynaklarının yanında edebî eserlerin ve bunların 
sunumunda görülen kendine has durumların katkısının ne denli ilginç 
olabileceği görülecektir.
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ЧĂВАШСЕН ТУПМАЛЛИ ЮМАХĔСЕНЧЕ 
АВАЛХИ МИФСЕМ ПАЛĂРСА ЮЛНИ

YE. V. FEDOTOVA / ÇUVAŞ DEVLET İNSANİ BİLİMLER ENSTİTÜSÜ

elena.fedotova.73@inbox.ru

Кашни истори тапхăрĕ хăй вăхăтне ўкерсе кăтартнă хайлавсем 
çуратать. Авалхи чăвашсем космогони, антропологи, зоологи енĕпе 
мĕнле шухăшланин палăрăмĕсем фольклорăн тĕрлĕ жанрĕсенче 
упранса юлнă. Вĕсем халăх пултарулăхĕн тексчĕсенче уйрăм сюжет, 
мотив е сăнар пек ўкерĕнсе юлнă.

Халăх-художник (халăх-ўкерўçĕ) хăй таврари пулăмсене хăйне майлă 
ўкерсе кăтартать. Пĕлмен, ăнланман пулăмсене вăл хăйне майлă 
ăнлантарма тăрăшнă, мифла сăнарсем, каярах хăйсене хўтĕлеме е пĕр-
пĕр айăпа кĕрсен айăплама, асап хума пур пек турăсен пантеонне 
шухăшласа кăларнă. Сăмах вăйне ĕненни йăла-йĕрке поэзине  ̶ пил 
сăмахĕсем, ылхансем, вĕрў-суру чĕлхисем ̶ пуçласа янă. Çак сăмахсене 
каланă чух хăйĕн вăхăчĕ, вырăнĕ пулнă ̶ культла ритуалсене çирĕп 
пăхăнмалла пулнă. 

Тупмалли юмах  ̶ авалах пулса кайнă жанр. Кун пирки Ф.И. Буслаев, 
О.Ф. Миллер, И.А. Худяков тата ытти тĕпчевçĕсем çирĕплетсех 
калаççĕ. Юмахсене тата тупмалли юмахсене мифсемпе çыхăнтарса 
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О НЕКОТОРЫХ ОСОБЕННОСТЯХ 
КОМПОЗИЦИИ ЧУВАШСКИХ ТĔШМĔШ 

ХАЛАПĔ (НА ПРИМЕРЕ УСТНЫХ РАССКАЗОВ 
О ЛЕСНЫХ ДУХАХ)

G. G. İL’İNA / İ. N. ULYANOV ADLI ÇUVAŞ DEVLET ÜNİVERSİTESİ

galiil69@mail.ru

Тĕшмĕш халапĕ «быличка» – повествование о встрече человека с 
мифологическим существом, которое отражает народные верования 
наиболее полно и непосредственно.

Чувашские устные рассказы, связанные с архаическими понятиями и 
религиозными верованиями, до сих пор не стали объектом изучения 
ни историков, ни этнографов, ни фольклористов, ни религиоведов. 
Между тем они составляют самостоятельный жанр чувашского 
фольклора и, подобно другим формам устного народного творчества, 
нуждаются в том, чтобы изучить их в системе устной прозы, 
охарактеризовать их жанровую природу, показать пути 
трансформации из архаических мифов и выявить связь с другими 
жанрами. Чувашские тĕшмĕш халапĕ не изучались и не 
рассматривались в фольклористике как самостоятельный жанр. 
Причины этого нам видятся в том, что такого рода фольклорные 
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Хайхи упăшки: «Кума, кума, ачана пар-ха! Аслă кума тăватпăр 
сана», – тет. «Кума, сыснисем хоç, хоç!» – тесе кăшкăрать тет ачин 
амăшĕ. 

Вара Арçури ачана пăрахса хăварчĕ тет, мĕншĕн тесен Арçури 
сыснисенчен питĕ хăрать тет. Пĕррехинче сысна вăрманта йĕкел 
çинĕ чухне Арçурин хÿрине çыртса татнă пулнă тет».  

Нужно отметить, что границы жанра тĕшмĕш халапĕ очень зыбки и 
они могут легко перейти из одного в другой. Так быличка может 
перейти в бывальщину. Нами выявлены случаи перехода их в 
анекдот, в топонимическое предание и сказку. Например: «Икĕ ача 
вăрмана мăйăр катма кайнă тет. Çÿрерĕç-çÿрерĕç тет, вăрманта 
мăйăрне те поçтарнă тет ĕнтĕ. Çаксем пĕр шĕшкĕ тĕмми хыçĕнчен 
Арçурине курах кайрĕç тет. Çывăхрах ÿкнĕ хăвăл йăвăç выртать 
тет. Çанта пыраççĕ те кусем, иккĕш ик поçĕсене хăвăла чиксе 
хураççĕ. Арçури пычĕ тет те:  

 − Полать няк этем икĕ котлă, − тесе каларĕ тет те пăрахса карĕ 
тет. Арçури çынна поçĕ полсан анчах тытать тет, поçне топмасан 
тытмаç тет». (МХЛ 2004: 308). 

Приведенные нами структурные звенья быличек для каждого 
конкретного текста индивидуальны. В некоторых из них наблюдается 
отсутствие зачина. Рассказчик сразу переходит к описанию 
конкретного случая встречи с мифологическим существом. Причины 
осложнения тĕшмĕш халапĕ в композиционном плане нам видятся в 
рассказчике, который применяет художественные приемы, в 
результате чего из обычно небольшого размера рассказа получается 
полное по форме повествование.  
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1. «Вăйă, Уяв, Çинçе, Тапă, Похă» Сăмахсен Ăнлавĕсем

Чăваш халăхĕн сăвă-юрă пултарулăхне паянхи кунччен упранса юлма 
пулăшнă йăласенчен пĕри – уяв (вăйă). Ăна çурхи ĕçсем вĕçленнĕ 
хыççăн, çуллахисем пуçланиччен, ятарласа ирттернĕ. Çурхи уявсем 
авалхи чăваш календарĕпе çуркунне кун таврăнсан (пуш уйăхĕн 21-
мĕшĕнче) пуçланнă та утă çине е вырма тухиччен тăсăлнă. Чылай 
вырăнта вĕсем çимĕкрен пуçласа Питравчченех пынă. Çак йăла Н.И. 
Ашмарин словарĕнче те çырăнса юлнă, «Çимĕкрен чăваш хĕрĕсем 
вăййа тухаççĕ» – тенĕ унта (Ашмарин 1937: 158). Тутарстан тăрăхĕнчи 
хăш-пĕр ял çамрăкĕсем уява кăшт каярах, çуллахи Микулара (май 
уйăхĕн 22-мĕшĕнче), тухма пуçлаççĕ.

Вăйă сăмахăн пĕлтерĕшĕсем темиçе те. Ытларах ăна уяв пĕлтерĕшпе 
усă кураççĕ. В.К. Магницкий палăртнă тăрăх, Çинçепе Уяв пĕр япалах. 
«Хăш-пĕр вырăнта Çинçене Уяв теççĕ» (Магницкий 1881: 34). Н.И. 
Ашмарин «Чăваш сăмахĕсен кĕнекинче» «Уяв» сăмаха ăнлантарнă 
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яш-кĕрĕмĕн вăййи сўнмен-ха. Авалхи юрăсемпе кĕвĕсем, вăйă-уяв 
паянхи кунчченех хăйсен ытарайми поэзине, илемне çухатмаççĕ.  

Совет тытăмĕ авалхи йăласене ирттерме чарса тăнă. Тăван çĕршывăн 
аслă вăрçи хыççăн çурхи-çуллахи вăйă йăли-йĕрки сўнсе пыма 
тытăннă. Çакă нумай йĕкĕт вăрçă хирĕнчен таврăнайманнипе те 
çыхăннă-тăр. Хальхи вăхăтра З.А. Козлова ертсе пыракан «Уяв» 
ушкăн вăйă (уяв) юррисене илемлетсе юрлать. Чăваш Республикин 
Елчĕк районĕн Çирĕклĕ Шăхалĕнче Питравра вăйă ăсатас йăлана 
паянхи кун та ирттереççĕ. Хĕрсене сурăх кĕтĕвĕ витĕр кăлараççĕ. Ку 
йăла-йĕркене хĕрсем качча тухсан йышлă ача-пăчаллă пулччăр тесе 
тăваççĕ. Йĕпреç районĕнчи Пучинке ялĕнче те вăйă йăли-йĕркине 
çĕнĕлле чĕртсе ярас тĕлĕшпе ĕçлеççĕ. Тутарстанри Нурлатра кашни 
çулах пĕтĕм Раççейри чăвашсен Уявĕ иртет. Кашни ял хăйĕн 
пултарулăх ушкăнĕпе сцена çине тухать. Авалхи йăла-йĕркене 
пăхăнса çĕре чавса хурăн туни лартаççĕ, ун тавра çаврăнса юрăсем 
юрлаççĕ. 

Уяв йăли-йĕрки чăваш халăхĕн культура, наци хăй евĕрлĕхне ламран 
лама парса пыма пулăшать. Çухатас марччĕ пирĕн çак пысăк 
пуянлăха. 
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